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THE CURIOUS CASE OF BENJAMIN BUTTON

(Zabawny przypadek z Benjaminem Buttonem: «ciekawy przy-
padek Benjamina Buttona»; curious — ciekawy; dziwny, kuriozalny;
case — przypadek, okolicznos¢; w med. choroba, przypadek, historia
choroby)

As long ago as 1860 (w dalekim 1860 roku: «tak dawno, jak
1860»; long — dfugo,; dawno) it was the proper thing to be born at
home (uwazato sie za stuszne pojawiaé sie na $wiecie: «by¢ urodzo-
nym» w domu; proper — nieodfgczny, wiasciwy, nalezny, prawidfo-
wy). At present, so I am told (obecnie zas, jak mi powiedziano = jak
sie mowi; to tel)), the high gods of medicine have decreed (najwyzsi
kaptani: «wysocy bogowie» medycyny zdecydowali; to decree —
wydawac dekret; postanawiac) that the first cries of the young shall
be uttered upon the anaesthetic air of a hospital (ze pierwszy krzyk
noworodka powinien rozlec sie w sterylnej: «znieczulajgcej» atmos-
ferze Kliniki), preferably a fashionable one (najlepiej eleganckiej; fa-
shionable — modny, stylowy; Swiatowy; elegancki; fashion — moda).
So young Mr. and Mrs. Roger Button were fifty years ahead of style
(oto miodzi pan i pani Roger Button o piecdziesiat lat wyprzedzili
mode; style — styl, maniera; moda) when they decided, one day in
the summer of 1860 (kiedy postanowili w jeden z letnich dni w 1860
roku), that their first baby should be born in a hospital (ze ich pier-
worodny powinien urodzié sie: «byé urodzony» w szpitalu). Whether
this anachronism had any bearing upon the astonishing history (czy
jest zwigzany ten anachronizm z tg zdumiewajgca historig; bearing
— noszenie, stosunek, wigz; to have a bearing on/upon sth. — mie¢
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stosunek do czegos) I am about to set down (ktérg ja zamierzam
opowiedzie¢; to set down — potozyC na ziemig; na pismie przedsta-
wic, zapisywac) will never be known (pozostanie niewiadomym: «ni-
gdy nie bedzie wiadomo»; to know — wiedziec, dowiadywac sig).

I shall tell you what occurred (opowiem wam, co sie wydarzyto),
and let you judge for yourself (i pozwole wam osadzi¢ samodzielnie).

anaesthetic [, &enis’Oetik], anachronism [2'nakranizm], occurred
[97k3:d]

As long ago as 1860 it was the proper thing to be born at home.
At present, so I am told, the high gods of medicine have decreed that
the first cries of the young shall be uttered upon the anaesthetic air
of a hospital, preferably a fashionable one. So young Mr. and Mrs.
Roger Button were fifty years ahead of style when they decided, one
day in the summer of 1860, that their first baby should be born in
a hospital. Whether this anachronism had any bearing upon the as-
tonishing history I am about to set down will never be known.

I shall tell you what occurred, and let you judge for yourself.

The Roger Buttons held an enviable position (matzonkowie Button
zajmowali godng pozazdroszczenia pozycije; to hold — trzymac, obej-
mowac; zajmowac /stanowisko/; miec tytut, range/; to envy — zazdro-
Scic), both social and financial (zaréwno socjalng, jak i materialng),
in ante-bellum Baltimore (w przedwojennym Baltimore). They were
related to the This Family and the That Family (oni byli spokrewnieni
z Ta Rodzing i z Tamtg Rodzing; to relate — odnosic sig, miec stosunek;
to be related to sb. — byc spokrewnionym, by¢ w stosunkach z kims),
which, as every Southerner’ knew (a to, jak wie kazdy Potudniowiec),
entitled them to membership in that enormous peerage (zaliczato ich

> Potudniowiec; tubylec, mieszkaniec potudniowych stanéw USA.

142



do licznej arystokracji: «dawato im prawo do cztonkostwa wsrdd tej
licznej arystokracji»; to entitle sb. to sth. — dawac prawo komus do
czegos; enormous — olbrzymi; obszerny) which largely populated the
Confederacy® (ktora tak gesto zaludnita Konfederacie; largely — szero-
ko; obficie, szczodrze). This was their first experience with the charm-
ing old custom of having babies (to byto ich pierwsze do$wiadczenie
w czarujacej starej tradycji posiadania dzieci) — Mr. Button was nat-
urally nervous (pan Button, naturalnie, denerwowat sie). He hoped it
would be a boy (on miat nadzieje, ze to bedzie chtopiec) so that he
could be sent to Yale College in Connecticut (zeby on mégt wystac go
do college’u Yale, w /stanie/ Connecticut; to send — wysyta¢, posytac,
przesytac), at which institution Mr. Button himself had been known
for four years (w ktérym sam pan Button byt znany przez cztery lata;
institution — stworzenie, ustanowienie; organizacja, instytucja) by the
somewhat obvious nickname of “Cuff” (pod oczywistym = niedwu-
znacznym przezwiskiem Mankiet; cuff — manszet, mankiet; lekkie ude-
rzenie rekg/pigscig; mankiet na karku, policzek).

enviable [“enviabl], peerage [ prorid3], Southerner [“sadana], Con-
necticut [ko netikat]

The Roger Buttons held an enviable position, both social and
financial, in ante-bellum Baltimore. They were related to the This
Family and the That Family, which, as every Southerner knew, en-
titled them to membership in that enormous peerage which largely
populated the Confederacy. This was their first experience with the
charming old custom of having babies—MTr. Button was natural-
ly nervous. He hoped it would be a boy so that he could be sent
to Yale College in Connecticut, at which institution Mr. Button

himself had been known for four years by the somewhat obvious
nickname of “Cuff”.

¢ Konfederacja (zwiazek 11 niewolniczych stanéw USA, oderwanych w latach

1861-1865).
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On the September morning consecrated to the enormous event
(w ten wrzesniowy poranek, poswiecony wielkiemu wydarzeniu; enor-
mous — ogromny) he arose nervously at six o’clock (on ze zdenerwo-
waniem obudzit sie o szdstej; to arise — powstawac, pojawiac sig; pod-
nosic sig, wstawac; nervous — nerwowy; zdenerwowany) dressed him-
self (ubrat sig), adjusted an impeccable stock (poprawit nieskazitelnie
zawigzany krawat: «doprowadzit do porzadku nieskazitelny krawat»;
stock — zapas; szeroki krawat; impeccable — nieomylny, nieskazitel-
ny), and hurried forth through the streets of Baltimore to the hospital
(i skierowat sie ulicami Baltimore do Kliniki; forth — dalej, naprzod),
to determine whether the darkness of the night had borne in new
life upon its bosom (zeby dowiedzie¢ sig: «okresli¢», czy narodzito sig
w fonie nocy nowe zycie: «czy porodzita ciemnos¢ nocy nowe zycie ze
swojego fona»; bosom — piers, pazucha;, fono, wnetrze).

On the September morning consecrated to the enormous event
he arose nervously at six o’clock dressed himself, adjusted an im-
peccable stock, and hurried forth through the streets of Baltimore
to the hospital, to determine whether the darkness of the night had

borne in new life upon its bosom.

When he was approximately a hundred yards from the Maryland
Private Hospital for Ladies and Gentlemen (kiedy on byt w przybli-
zeniu o sto krokow: «jardow» od prywatnej kliniki Maryland dla pan
i panéw) he saw Doctor Keene, the family physician (on zobaczyt
doktora Keene’a, rodzinnego lekarza), descending the front steps
(schodzacego po stopniach paradnych /schodéw/; front — przednia
strona, fasada), rubbing his hands together with a washing move-
ment (pocierajgcego rece /charakterystycznym/ ruchem, /jakby/ myt
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/je/: «myjacym ruchem») — as all doctors are required to do by the
unwritten ethics of their profession (jak wszyscy lekarze sg zobo-
wigzani robi¢ wg niepisanych praw: «wg niepisanej etyki» ich zawo-
du; to be required to do sth. — byc¢ zobowigzanym zrobi¢ cos).

physician [fi"zifon], approximately [o"proksimatli], ethics [ eOiks]

When he was approximately a hundred yards from the Mary-
land Private Hospital for Ladies and Gentlemen he saw Doctor
Keene, the family physician, descending the front steps, rubbing
his hands together with a washing movement—as all doctors are
required to do by the unwritten ethics of their profession.

Mr. Roger Button, the president of Roger Button & Co., Whole-
sale Hardware (Pan Roger Button, dyrektor firmy: «prezes» “Roger
Button & Co., Hurtowy Handel Zelaznymi Towarami”), began to run
toward Doctor Keene with much less dignity (rzucit sie: «zaczat biec»
na spotkanie doktorowi Keene z o wiele mniejsza godnoscig) than was
expected from a Southern gentleman of that picturesque period (niz
oczekiwato sig od Potudniowca w tych niezapomnianych czasach: «w
tym malowniczym okresie»). “Doctor Keene!” (doktor Keene) he called
(zawotat on). “Oh, Doctor Keene!” (o, doktor Keene).

The doctor heard him (doktor ustyszat go), faced around (odwré-
cit sie; to face — spotykac sig; by¢ odwrdconym w okreslong strong)
and stood waiting (i zamart w oczekiwaniu: «zatrzymat sie, oczeku-
jac»; to stand — stac; zatrzymywac sig), a curious expression settling
on his harsh, medicinal face (/przy tym/ dziwny wyraz pojawit sie/po-
wstat na jego srogiej doktorskiej twarzy: «lekarskiej twarzy»; curio-
us — ciekawy; dociekliwy, ciekawski; wywotujacy ciekawosc; dziwny,
niezwykty; to settle — osiedlic sie, umiescic sie; harsh — szorstki; srogi,
surowy) as Mr. Button drew near (jak tylko pan Button podszedt bli-
zej; to draw — rysowac; podchodzic, zblizac sig).
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toward [to"wo:d/ to:d], picturesque [“plktSqg’resk], medicinal [ma’dismal]

Mr. Roger Button, the president of Roger Button & Co.,
Wholesale Hardware, began to run toward Doctor Keene with
much less dignity than was expected from a Southern gentleman
of that picturesque period. “Doctor Keene!” he called. “Oh, Doc-
tor Keene!”.

The doctor heard him, faced around, and stood waiting, a curi-
ous expression settling on his harsh, medicinal face as Mr. Button
drew near.

“What happened?” (no jak: «co sie wydarzyto») demanded Mr.
Button (zapytat pan Button), as he came up in a gasping rush (jak tyl-
ko podszedt blizej, zziajawszy sie od szybkiego biegu: «w zziajanym
szybkim ruchu»). “What was it? (jak poszio: «co to byto») How is she?
(jak ona) A boy? (a chtopiec) Who is it? (kto to jest) What (co)“.

“Talk sense!” (prosze moéwié jasniej; sense — uczucie, odczucie;
sens, znaczenie) said Doctor Keene sharply (powiedziat doktor Keene
ostro; sharp — ostry), He appeared somewhat irritated (on wydawat
sie troche rozdrazniony; to appear — pojawiac sig, pokazywac sig;
sprawiac wrazenie, wydawac sig).

“Is the child born? (dziecko urodzito sie)” begged Mr. Button
(btagat pan Button).

Doctor Keene frowned (doktor Keene zachmurzyt sie). “Why,
yes, I suppose so—after a fashion (no, tak, ja sadze — w pewnym
sensie; fashion — styl, maniera; after a fashion — w pewien sposob, do
pewnego stopnia)”. Again he threw a curious glance at Mr. Button
(i on znowu spojrzat na pana Buttona z dziwnym wyrazem twarzy:
«rzucit dziwne spojrzenie»; to throw).

“Is my wife all right?”. (moja zona w porzadku)

“Yes™. (tak)

“Is it a boy or a girl?” (to jest chtopiec czy dziewczynka)
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frowned [fravnd], curious [ kjuarias], irritated [ “1ritertid]

“What happened?” demanded Mr. Button, as he came up
in a gasping rush. “What was it? How is she? A boy? Who is it?
What—"

“Talk sense!” said Doctor Keene sharply, He appeared some-
what irritated.

“Is the child born?” begged Mr. Button.

Doctor Keene frowned. “Why, yes, I suppose so—after a fash-
ion”. Again he threw a curious glance at Mr. Button.

“Is my wife all right?”.

“Yes”.

“Is it a boy or a girl?”.

“Here now!” (prosze mnie postuchac: «tutaj teraz») cried Doctor
Keene in a perfect passion of irritation (wykrzyknat doktor Keene,
catkowicie straciwszy opanowanie: «w zupetnym zapale rozdraznie-
nia = z namietnym rozdraznieniem»; perfect — catkowity, idealny, nie-
naganny; skoriczony; passion — namigtnosé; zapaf). “I'll ask you to go
and see for yourself (prosze, aby pan poszedt i zobaczyt samemu).
Outrageous! (hanba; outrageous — wsciekty, okrutny; oburzajgcy,
skandaliczny, razgcy, outrage — razgce naruszenie /prawa, cudzych
praw, obyczajow itp./; samowola; oburzajgcy przypadek, postgpek)”
he snapped the last word out in almost one syllable (on wyplut ostat-
nie stowo prawie jak jedng sylabe; to snap — Scigc, gwattownie obry-
wac), then he turned away muttering (i, odwracajac sie, wymam-
rotaf): “Do you imagine a case like this will help my professional
reputation (czy pan mysli, ze przypadek, podobny do tego, pomo-
ze mojej zawodowej reputacji; to imagine — wyobrazac)? One more
would ruin me—ruin anybody (jeszcze jeden /podobny przypadek/
zrujnuje mnie, zrujnuje kazdego)”.
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“What’s the matter? (ale o co chodzi)” demanded Mr. Button
appalled (krzyknat pan Button w przerazeniu; to appal — przerazac;
potrzgsac; doprowadzac do zamieszania). “Triplets? (trojaczki)”.

passion ["paen], outrageous [auvt'rerd3as], syllable [“silabl]

“Here now!” cried Doctor Keene in a perfect passion of irri-
tation. "I’ll ask you to go and see for yourself. Outrageous!” he
snapped the last word out in almost one syllable, then he turned
away muttering: “Do you imagine a case like this will help my pro-
fessional reputation? One more would ruin me—ruin anybody”.

“What's the matter?” demanded Mr. Button appalled. “Tri-
plets?”.

“No, not triplets!” (nie, nie trojaczki) answered the doctor cuttingly
(odpowiedziat doktor jadowitym tonem; cutting — ostry, gwaftowny;
Zjadliwy; to cut — cigc). “What's more, you can go and see for yourself
(co moge wiecej, prosze iS¢ podziwia¢ wtasnymi oczami: «co wie-
cej, moze pan poj$¢ i zobaczy¢ samemu»). And get another doctor
(i prosze znalez¢ sobie innego doktora). I brought you into the world,
young man (ja przyjmowatem pana, /kiedy pan sie rodzit/ na swiat: «ja
przyniostem pana na ten $wiat», mtody cztowieku; to bring), and I've
been physician to your family for forty years (i leczytem pana rodzine:
«bytem lekarzem pariskiej rodziny» czterdziesci lat), but I'm through
with you (ale teraz migdzy nami wszystko skoriczone; through — na
wskros, zupetnie; to be through with sth./sb. — zakonczy¢ cos, skoriczy¢
zczyms, nasycic sie czyms, kims)! I don’t want to see you or any of your
relatives ever again (nie chce wiecej widzie¢ ani pana, ani pariskiej
rodziny; relative — krewny)! Good-bye! (zegnam)”.

triplets [“triplats], physician [f1'zifon], through [Oru:]
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“No, not triplets!” answered the doctor cuttingly. “What's
more, you can go and see for yourself. And get another doctor.
I brought you into the world, young man, and I've been physician
to your family for forty years, but 'm through with you! I don’t
want to see you or any of your relatives ever again! Good-bye!”.

Then he turned sharply (nastepnie on gwattownie odwrocit sig),
and without another word climbed into his phaeton (i nie powie-
dziawszy wigcej ani stowa, podnidst sie: «wlazt» do faetonu’) which
was waiting at the curbstone (ktory czekat na niego przy chodniku)
and drove severely away (i wyruszyt w surowym /milczeniu/: «suro-
wo/srogo»; to drive away —odjezdzac).

Mr. Button stood there upon the sidewalk (pan Button pozostat
na chodniku), stupefied and trembling from head to foot (oszoto-
miony i drzgcy od stop do gtéw: «od gtowy do ndg»). What horrible
mishap had occurred (jakie straszne nieszczescie dopadto go: «stato
sie»)? He had suddenly lost all desire to go into the Maryland Private
Hospital for Ladies and Gentlemen (jego nagle opuscita wszelka
chec: «wszelkie zyczenie» i$¢ do prywatnej kliniki Maryland dla pan
i pandw; to lose — utracic¢) —it was with the greatest difficulty that,
a moment later (z ogromnym trudem: «trudnoscig», po chwili), he
forced himself to mount the steps and enter the front door (on zmu-
sit sie wejs¢ po stopniach i wejs¢ w drzwi: «w przednie drzwi»).

phaeton [’fertn], climbed [klaimd], stupefied [ stju:pifaid], mishap
["mishap]

Then he turned sharply, and without another word climbed
into his phaeton, which was waiting at the curbstone, and drove
severely away. Mr. Button stood there upon the sidewalk, stupe-

7 Konny powdz z opuszczang gora.
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fied and trembling from head to foot. What horrible mishap had
occurred? He had suddenly lost all desire to go into the Maryland
Private Hospital for Ladies and Gentlemen—it was with the great-
est difficulty that, a moment later, he forced himself to mount the
steps and enter the front door.

A nurse was sitting behind a desk (pielegniarka siedziata za sto-
tem) in the opaque gloom of the hall (w pétmroku: «nieprzejrzystym
potmroku» korytarza; opaque — nieprzejrzysty; nieprzenikniony, ciemny;
matowy). Swallowing his shame, Mr. Button approached her (spalajac
sie ze wstydu: «potykajgc swoj wstyd», pan Button podszedt do niej).

“Good-morning”, she remarked (dzier dobry, przywitata sie ona;
to remark — obserwowac, zauwazac, wypowiedziec sig, robic uwage),
looking up at him pleasantly (spogladajac na niego z ciekawoscig).

“Good-morning. I—I am Mr. Button (dzien dobry, ja... ja je-
stem pan Button)”.

At this a look of utter terror spread itself over girl’s face (przy tych
/stowach/ wyraz skrajnego przerazenia pojawit sie na twarzy dziew-
czyny; to spread — rozposcierac sie, rozciggac sie; pokrywac). She
rose to her feet (ona wskoczyta: «wstata» na nogi; to rise) and seemed
about to fly from the hall (i, wydawato sie, byta gotowa rzucic¢ sie
precz: «wylecie¢» z korytarza; about — kotem, dookofa, prawie; to be
about to do sth. — zamierzac zrobic cos), restraining herself only with
the most apparent difficulty (tylko z widocznym trudem powstrzy-
mujac sie; difficulty — trudnosc).

“I want to see my child (ja chce widzie¢ moje dziecko)”, said Mr.
Button (powiedziat pan Button).

opague [av peik], swallowing [ swplavip], apparent [a"peerant]

A nurse was sitting behind a desk in the opaque gloom of the
hall. Swallowing his shame, Mr. Button approached her.
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“Good-morning”, she remarked, looking up at him pleasantly.

“Good-morning. [—I am Mr. Button”.

At this a look of utter terror spread itself over girl’s face. She
rose to her feet and seemed about to fly from the hall, restraining
herself only with the most apparent difficulty.

“I want to see my child”, said Mr. Button.

The nurse gave a little scream (pielegniarka wydata krotki krzyk =
krzykneta; little — maty, nieduzy; krétki /o czasie, odlegtosci/). “Oh—
of course (o, oczywiscie)!” she cried hysterically (ona wykrzykneta
histerycznie). “Upstairs. Right upstairs. Go up (na gére, prosto na
gore, prosze i$¢ na gore)!”.

She pointed the direction (ona wskazata kierunek), and Mr. But-
ton, bathed in cool perspiration (i pan Button, oblewajac sie zimnym
potem; to bathe — kapac /sie/, zanurzac /sie/; myc¢, obmywac /ciato/),
turned falteringly (niezdecydowanie odwrocit sig; faltering — jakajacy
sie; niezdecydowany; to falter — potykac sig; iSC nierownym chodem,
kustykac), and began to mount to the second floor (i zaczat wchodzi¢
na pierwsze pietro). In the upper hall he addressed another nurse
(na gérze: «w gérnym holu» on zwrdcit sie do innej pielegniarki) who
approached him, basin in hand. (ktéra podeszta do niego z miedni-
ca w rekach) “I'm Mr. Button (ja jestem pan Button)”, he managed
to articulate (zdotat wymowic on). “I want to see my—— (ja chce
widzie¢ mojego...; articulate — wyrazny, wyartykutowany; to articulate
— wyraznie wymawiac, artykutowac)”.

perspiration [, p3:spa’reifon], approached [a" provt[t], falteringly [ fo:1-
tarmli], basin ["beisn]

The nurse gave a little scream. “Oh—of course!” she cried hys-
terically. “Upstairs. Right upstairs. Go up!”.
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Zapraszamy do skorzystania z pelnej wersji
ksiazki!



